不是閒話      (1)Boud chhind chhiuzd lang.                  

不是閒話        (1) Boud chhind chhiuzd lang                       

Boud  chhind chhiuzd lang　   

Lanv  Taiwan langr  nal  sil  bef  chhind chhiuzd lang﹐toul aif  tail kel  tangd simv

hap chok  chiaf  wul  ngf bangd.

Taiwan ed  bund hual  toul aif  siaul kaif  hol langd  chaiv .  Nal sil  bef  siaul kaif   Taiwan  av sil  Taiwan  bund hual ,  longv  aif   yongl tioul  bund jid . Sov yiv  kongv, bund jid  ed  gianv kiul  kaf  thouv lund , chiokx  yauf kinf .

　　  Sef kail   muiv  chit’ed   kokx kav  longv   wul   chit thouf  tail piauv  bund jid .  Kokx chef  ed  kaud liur  sud yauf   yongl  tail piauv  bund jid   laid   huatx huiv .

Kind av jitx ,lanv  Taiwan　ed  tail piauv  bund jid  til  touv wid ?　Kauf tazv   yauv buel  thongv yit !  Bok kuaif  Liand hap kok　suand pof  kongv : Taiwan wed  sil  siaud sitx  tiongv  ed  giv gianr !  Siok gif  kongv :〝 Sud  langr ,ml  sud  tind 〞 , lanv   kamv   ml  batx   chitx  ed   toud lif ？  Tuif   Liand  hap  kok   ed  suand pol , lanv  naf bel  kamv kakx  wutx chut  le !

　    Chuef kind   wul  chit wil  Biv kokx   

hak chiaf  mngl khiv  chit’ed  bunl ter :〝 Thiazd kongv, 400 gual nid  chengr, linv  ed  chov sianv  wil tioul  sengd chunr, mol hiamf  kuef  haiv kiap , laid kauf  chul yur  ed  sind thizd ted —— Taiwan touf ; tazv, linv  longv  boud  aif  kongv  bouv gif,  yal  boud  chov sianv   hitx khuanv   tuid kiud   chul yur  kaf   chul chuf  ed  simd chil, kamv  wul yazf  ? 〞.

      Tuif  chit’ed  bunl ter , guav  boud  kal  yid  hued tap ; khiokx sil   kamv kakx  tioul:

Nal sil  wul  chitx  khuanf  ed  Taiwan langr ,   lanv  Taiwan  toul  sit chail  wul yazv ——

chind   boud  chhind chhiuzd  lang！

《 漢 羅 文 》

            無 親像人 

      咱台灣人若是要親像人, toul愛大家同心合作, 即有向望。

            台灣文化toul愛紹介互人知。若是要紹介台灣抑是台灣文化,攏愛用tioul文字。所以講,文字ed研究kaf討論,足要緊。

世界每一個國家攏有一套代表文字。國際ed交流需要用代表文字來發揮。今仔日, 咱台灣ed代表文

字til 何位? 到今,猶未統一! 莫怪聯合國宣佈講: ”台灣話是消失中ed語言”! 俗語講 ”輸人,不輸陣”咱敢不識此個道理?對聯合國ed宣佈,咱那未感覺鬱卒咧！

      最近有一位美國學者問起一個問題:”聽講400外年前,您ed祖先為tioul生存,冒險過海峽,來到自由ed新天地台灣島; 今,您攏無愛講母語,亦無祖先彼款追求自由kaf自主ed心志,敢有影? ”
         對此個問題,我無kal伊回答,卻是感覺tioul —若是有此款ed 台灣人, 咱台灣,實在有影——

真無親像人！

《 拼 音 簡 介 》

﹡採用變調標示法:句末音節除外,前面音節差不多攏是標變調,可幫助發音自然流利。

*音節後面斜体字母是聲調符號:

       比如,向望< ngf bangd > f是2聲= 降調 ; 

d是7聲=中平調。 
v.f.l.q.r.d.qx = 高.降.低.入.升.中.入
= 1. 2. 3. 4. 5. 7. 8聲

  ﹝v﹞是高平調,是運用victory(勝利) ed語意, 

用﹝v﹞作第一聲ed符號。   

*入聲有高低,第4聲是低,第8聲是高入聲;

有四種語尾—p.t.k.q(低)/px.tx.kx.qx(高)

*輕聲無注聲調符號, 

比如,親像人<chhind chhiuzd lang> 

lang是輕聲,無注聲調符號。

*﹝z﹞標示鼻音,比如,親像<chhind chhiuzd>

 z,反過來變N,當作﹝Nasal﹞鼻音符號。

*其他: ou = o / o = o‧/  ch = ch & ts  /  wa = oa  /  we = oe  /  yi = i  /  wu = u
《 中譯 》

            不像樣

     咱們台灣人如果要像樣，就要大家同心合作, 才有希望。

             台灣文化要介紹給人知道。如果要介紹台灣或是台灣文化,都得用代表文字。所以說,文字的研究和討論,非常重要。

世界每一個國家都有一套代表文字。國際的交流需要用代表文字來發揮。今天, 咱們台灣的代表文字在 哪裏? 到現在,還沒統一! 難怪聯合國宣佈說: ”台灣話是消失中的語言”! 俗語說”輸人,不輸陣”咱們難道不明白《必須團結》的道理?  對聯合國的宣佈,怎麼不感到難過呢!

最近有一位美國學者問起一個問題:”聽說400多年前,你們祖先為了生存,冒險過海峽,來到自由的新天地台灣島; 今天,你們都不愛說母語,也沒有祖先那種追求自由和自主的心志,真的嗎? ”
          對這個問題,我沒作答,只是覺得—如果有這樣的台灣人, 咱們台灣,實在真是——不像樣！
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